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 is the vocative from the masculine plural noun ADELPHOS, which means “Brethren.”  It is a reference to all the believers, both male and female, whom Paul is addressing in Galatia.

 is the preposition KATA plus the adverbial accusative of reference or respect from the masculine singular noun ANTHRWPOS, which means “in accordance with human practice.”  The word in the accusative indicates to what the action of verb relates.

 is the first person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say, speak: I am speaking.”

The present tense is a descriptive present for what Paul will now do as he writes.


The active voice indicates that Paul produces the action of speaking or writing in terms of common, accepted human practice.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and the reality that what he is about to mention is the actual practice among human beings.

“Brethren, I am speaking in accordance with human practice.”
 is the adverb HOMWS, which means “all the same, nevertheless, yet” as in Jn 12:42. Paul’s use of the word, in the two passages in which it occurs in his letters, is peculiar, yet analogous to this: 1 Cor 14:7 and Gal 3:15. As a rule these passages are explained on the basis of ‘trajection’ or displacement of HOMWS, retaining the meaning. ‘nevertheless’; so for Gal 3:15 the translation would be ‘even though it involves only a man’s last will and testament, nevertheless no one annuls it.’ But since HOMWS introduces a comparison both times in Paul, we would perhaps do better to consider the possibility that HOMWS was influenced by the older ( meaning ‘equally, likewise.’ In that case the translation would be greatly simplified, and we could render HOMWS simply likewise, also.”   This word cannot mean “nevertheless” or “yet” here, since Paul has not reached his conclusion yet.  He introduces another example to go along with what he has previously said.  Therefore, “likewise” is the accurate meaning of this word.

 is the possessive genitive from the masculine singular noun ANTHRWPOS, meaning “man.”  This noun modifies the word DIATHĒKĒ, indicating that it is a man’s last will and testament as opposed to God’s DIATHĒKĒ.

 is the accusative feminine singular perfect passive participle from the verb KUROW, which means “to confirm, ratify, validate.”

The accusative feminine singular indicates that this participle modifies or explains what kind of DIATHĒKĒ (also in the accusative feminine singular) we are dealing with.


The perfect tense is an intensive perfect, which regards the last will and testament of a person as a completed action with results which are intended to go on after his death.


The passive voice indicates that the last will and testament receives the action of being confirmed, ratified, and validated while the person is still alive.


The participle is used as a substantive to modify the noun DIATHĒKĒ, meaning “last will and testament.”
 is the accusative direct object from the feminine singular noun DIATHĒKĒ, which means “a last will and testament.”  The participle and noun together mean “a last will and testament that has been validated/ratified/confirmed.”
 is the nominative subject from the masculine singular pronominal adjective OUDEIS, meaning “no one.”
 is the third person singular present active indicative from the verb ATHETEW, which means “to declare invalid, nullify, set aside.”  Here it means to “declare invalid.”

The present tense is a gnomic present which is used to express a commonly accepted fact or a very widespread practice or custom.


The active voice indicates that men in general produce the action of not declaring invalid the last will of a man.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Likewise no one declares invalid a man’s last will and testament that has been validated”
is the coordinating conjunction Ē, which means “or” and with the previous negative OUDEIS, means “nor.”
 is the third person singular present deponent middle/passive indicative from the verb EPIDIATASSOMAI, which was a legal technical term which means “to add a codicil to a will.”

The present tense is a gnomic/customary present which is used to express a very widespread practice or custom.


The active voice indicates that men in general produce the action of not adding to the last will of a man.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“nor adds a codicil.”

Gal 3:15 corrected translation
“Brethren, I am speaking in accordance with human practice.  Likewise no one declares invalid a man’s last will and testament that has been validated nor adds a codicil.”
Explanation:
1.  The English translation in the New American Standard Version is terrible, wrong, and completely misses the point.

2.   In this verse Paul introduces a common human practice of making a last will and testament prior to your death.  He does this to make a point from the standpoint of everyday human function, and he will relate this point to the spiritual life and how God functions in a few verses.

3.  Let’s look at Paul’s train of thought up to this point:

Gal 3:2 “Did you receive the Spirit because of the works of the Law or because of the message of faith?”
Gal 3:5 “He [the Lord Jesus Christ] who supplies the Spirit to you and works powers among you, [is it] because of the works of the Law or because of the message of doctrine?”
Gal 3:6 “Just as Abraham believed in God [the Lord Jesus Christ], and so it was credited to him for the purpose of righteousness.”
Gal 3:7 “Consequently, you should recognize that those who are from the source of faith, these are the sons of Abraham.”
Gal 3:8 “In fact, the Scripture, having previously seen that God declares the Gentiles righteous by faith, proclaims the good news ahead of time to Abraham, ‘All the Gentiles will be blessed because of you.’”
Gal 3:9 “For this reason those who are by faith are blessed with believing Abraham.”
Gal 3:10 “For you see, as many as are [trying to be saved] by the works of the Law, they are under a curse.”
Gal 3:11 “But ‘The righteous shall live by faith.’”
Gal 3:12 “In fact the Law is not by means of faith.”
Gal 3:13 “Christ redeemed us from the curse of the Law,”
Gal 3:14 “in order that Abraham’s blessing might come to the Gentiles in Christ Jesus, so that we might receive the promise from the Spirit by faith.”
Gal 3:15 “Likewise no one declares invalid a man’s last will and testament that has been validated nor adds a codicil.”
4.  Paul sets up a comparison [the word “likewise”] between the human practice of a person establishing a last will and testament that normally is not made invalid once it has been witnessed and notarized and God making a promise.


a.  On the one hand we have the last will and testament of a person.  On the other hand we have God’s promise of blessing to all the Gentiles because of Abraham.


b.  The illustration is simple – if a person can keep his promises after his death through a last will and testament, which is generally honored by most people, then certainly it stands to greater reason [was that an a fortiori? Yes it was!] that God will keep His promises to Abraham.

5.  Paul’s genius is magnificent here in adding a slick statement at the end of this verse “nor adds a codicil.”

a.  A codicil is defined as “an instrument made subsequently to a will and modifying it in some respects.  A codicil must be executed in the same manner as the will itself, and forms a part of it, superseding it so far as inconsistent with it.”

b.  Paul makes the Mosaic Law a codicil to God’s promise of blessing to all the Gentiles through Abraham.


c.  The Mosaic Law is subsequent to the promise to Abraham.


d.  The Mosaic Law must be executed in the same manner as the promise of God to Abraham – it must be based on faith through the grace of God.


e.  The Mosaic Law forms part of the promise to Abraham, for the Jew was expected to bring the good news of salvation through faith alone in Christ alone to the Gentile.


f.  But instead, the legalistic Jews used the Mosaic Law as a codicil to modify and change the original will and testament of God to Abraham.


g.  The Jews said that a Gentile could never be as good as a Jew in God’s eyes.  They said that in addition to faith in Christ, after salvation the Gentile had to keep the Mosaic Law in order to be saved.


h.  This was the codicil that attempted to nullify the promise of God to Abraham.  However, God’s will cannot be nullified, changed, abrogated, suspended, or superseded.  In order to keep His promise to Abraham and bless the Gentiles, God stopped the age of the Jews, and instituted the Church Age.


i.  God keeps His promises, even if He must change human history to do so.  God’s promise to Abraham cannot and will not be invalidated because of the addition of the Mosaic Law over 400 years later.

6.  So Paul’s comparison is this – just as no one invalidates a will once it has been validated, so God will not invalidate His promise to Abraham that all the Gentiles would be blessed because of Abraham.
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